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AHHOTaN M

B [gaHHOU CcTaThe pPacCMOTPEHbI KOMITO3UI[MOHHO-PEUEBbie OCOOEHHOCTH K/IMHMUYECKMX pPeKOMeHjalui (PyKOBO/ICTB,
ravifijialiHOB) /i1 Cpe{Hero MeJULIMHCKOrO TiepcoHana (MeJuiiiHCKasi cecTpa / Mej0par, akyliep / akyllepka, CrielMaaucT 1o
MeJULIMHCKOM peabunutaumy, denpainep, denbaiep-nabopant). BrisiBieHO, UTO CTPYKTypa M CBOWCTBa TraijjaiiHa
A€TEePMHUHHNPOBAHLbI €ro ('l)YHKLII/IHMI/I. Ha ocHoBaHMM aHa/IM3a CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTeH JIEKCUKU U ee KOMGI/IHaTOpI/IKI/I
oTpeZiesieHa C€MaHTUKO-CMBIC/IOBAsI JOMMHAHTA TEKCTa raijyiaiiHa: «/1oKa3aTe/lbHOe W3/I0KEHUe SMIMPUYECKH TTPOBEPEHHbBIX
MeJULIMHCKUX JaHHBIX», KOTOpas AeTepMUHHUPYeT 0TOOpP, COUeTaeMOCThb U yNoTped/ieHre sI3bIKOBBIX e[JMHULI, OTHOCSIINXCS K
HayyHOMY (COOCTBEHHO HAyYHOMY, HAYYHO-METOAUYECKOMY (MHCTPYKTUBHOMY) U HAyUYHO-TIOMY/ISIPHOMY TOACTU/ISM) U
o(UIMaTBHO-AEI0BOMY CTH/IAM si3biKa. [IJisi BbIsIB/IEHUs 0COOEHHOCTEH KaHpa KIMHUUECKUX PEKOMEH/AIMi /sl Me/icecTep
JIMHIBOCTU/IMCTUYECKUIN aHamu3 (C 37eMeHTaMH CTPYKTYPHO-CEMaHTUUeCKOTO aHajiv3a eIMHWI]) TEKCTOB ObUI MPOBE/EH I10
C/IeNYIOLMM acrieKTaM: JieKCHuecKasi OpraHv3anysi, Mop¢hoiorndeckie, CHHTaKCHUeCKHe ¥ KOMITO3HULIMOHHBIE 0COOEHHOCTH;
MeTon CIJIOIITHOU BI)IGOPKI/I TPy BbIAE/IEHWW €AWHUL] /i1 dHa/IM3d; 3JIEME€HTbl KOMMYHHKATUBHO-TIPArMAdTUYE€CKOIro 1rnoaxona,
YUHUTBIBAIOILETO COBOKYITHOCTE (haKTOPOB, BIUSIOLUIMX Ha (POPMUPOBaHMe WHCTPYKTUBHOTO TEKCTa, TAKUX Kak cdepa oOIeHus
U crenudyKa CATyaUUW WHCTPYKTUPOBAHUS, KOMMYHUKAHTOB, COLMA/bHBIE CTaTyChl W COLMA/IbHBIE DOJIM aZipecaHTa U
ajZipecata W XapakTep OTHOIIEHWH MeXX1y HUMHU. IIpoaHaM3upoBaHHbIE peueBble 0COOEHHOCTH BKJIIOUAKOT: JIEKCUYECKYH,
MOp(OIOTUeCKYI0, CHHTAKCHUYeCKYI0 W KOMIIO3UL[MOHHYIO OpraHM3aldi0 TeKcTa. Takyke OIucaHbl MCIIO/b3yeMble B
ravizialiHax u300pa3uTeIbHO-BbIPA3UTE/TbHbIE CPEICTBA.

KroueBble cjI0Ba: KJIMHUYECKHe peKOMeH/IalliH, KITMHUUeCKOe PYKOBO/ICTBO, Tak/laliH, pedeBble 0COOEHHOCTH TEKCTa.
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Abstract

This article examines the compositional and speech traits of clinical recommendations (guidelines, manuals) for mid-level
healthcare workers (nurses, obstetricians, medical rehabilitation specialists, paramedics, paramedic laboratory technicians). It
has been found that the structure and properties of a guideline are determined by its functions. Based on an analysis of the
semantic features of the vocabulary and its combinatorics, the semantic and meaning-based dominant trait of the guideline text
has been identified: "evidential presentation of empirically verified medical data", which determines the selection,
compatibility and use of language units related to scientific (properly scientific, scientific-methodological (instructional) and
popular science sub-styles) and official-business styles of language. To identify the characteristics of the genre of clinical
recommendations for nurses, a linguostylistic analysis (with elements of structural-semantic analysis of units) of the texts was
carried out in the following areas: lexical organisation, morphological, syntactic and compositional traits; the method of
continuous sampling when selecting units for analysis; elements of a communicative-pragmatic approach that takes into
account a set of factors influencing the composition of an instructional text, such as the sphere of communication and the
specifics of the instructional situation, the communicants, the social statuses and social roles of the sender and receiver, and the
nature of the relationship between them. The analysed speech features include the following: lexical, morphological, syntactic
and compositional organisation of the text. The figurative and expressive means used in the guidelines are also described.

Keywords: clinical recommendations, clinical instructions, guidelines, speech traits of the text.

BBepenue
VccnenoBaHue peueBbIX OCODEHHOCTeH TEKCTOB pPa3IMUHbIX CTU/EeH W >KaHPOB TPOO/DKAET OCTaBaThCsl OJHUM W3
MEPCIIEKTUBHBIX HAlpaB/eHW B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAaHWM, TIpU 3TOM B (DOKyCe JIMHTBUCTOB Yallle HaXO[ATCS
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HEOJHOPOJHbIE B CTPYKTYPHOM W COZep)KaTeJlbHOM acIieKTaX TeKCThl, (PyHKIMOHUpYIOIre B cdepe MeAWLMHBI, He
CTAHOBUBIIIVECS paHee 0OBEKTOM CrelanbHOro usyueHusi. OTAe/bHbIe CTaThbU TMOCBAIIEHBI aHaM3y jekcudeckux [1], [4],
[13], [15], rpammarrueckux ocobeHHocTedt [12], B TOM unc/ie B KPeOIU30BaHHBIX (MTOJTMKOZOBBIX) MEULIMHCKUX TeKCTax [5],
[11] pa3HBIX BUZOB.

AKTyanbHOCTh HACTOSIIIETO HCC/IEIOBAHUS OMpEe/seTCs OTCYTCTBHEM HAyUHBIX PabOT, B KOTOPBIX aHAIU3UPYIOTCS
TEKCThl KIMHUUECKUX PEKOMEHJALUN [/ CpeHero MeAWI[MHCKOro MepcoHasia (MeAWI[UHCKas cecTpa / Meadpat, akyliep /
aKyliepka, CIeLuaJucT [0 MeOWLMHCKONH peabunuranyy, ¢enbiiep, denpamep-1abopaHT) BO — B3aUMOCBSI3U
cofiep>KaTe/bHbIX,  (YHKIMOHA/JIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX, CTUIMCTUUECKUX — VKa3aHHble TEeKCTbl XapaKTepU3yHTCs
MEXXCTU/IEBOH UM MEXOKAaHPOBOW KOoHTamuHarmed [11] — ¥ A3bIKOBbIX 0COOeHHOCTed co cdepoii (yHKIIMOHUPOBAHUS
(oKa3zaHue MeJULIVMHCKOM MIOMOILIY B aMOy/IaTOPHbBIX U CTALIMOHAPHBIX YC/IOBUSIX).

OOycioBsieHHOe 00513aTe/TIbHOCTBI0 TPUMEHEHUsT KIMHUYEeCKUX pPeKOMeHJaruii ([pyrue HCIob3yeMble Ha3BaHUS —
K/IIMHAYECKHe DPYKOBOACTBA, TalylaliHbI, MeTOAWUeCKHe pPeKOMEH/AI[UH, MeTOAWYeCKHe pYKOBOACTBA, TMPaKTHUeCKHe
DYKOBO/ICTBA) yBeJMUeHWEe AOKYMEHTHOH COCTaBJISIOIIENH B TIPOIECCe OKa3aHWs MEAWIIMHCKOM TOMOINU, AeTEPMUHUPYET
BKJIIOUEHHE SI3bIKOBBIX CPE/ICTB OGMHIMAILHO-I€/I0BOT0 CTH/ISA MPH JOMHUHUPOBAHWU CPEICTB HAyYHOrO CTU/S (PYKOBOACTBA
yKa3aHHOUM TapreT-rpymrbl MOTYT ObITh OTHECEHBI K COOCTBEHHO HayuHOMY, HAyYHO-METOANYECKOMY (MHCTPYKTUBHOMY) WJIH
HAyYHO-TIOMY/IIPHOMY TIOACTU/II0 HAyuyHOTO CTWJ/IS), BBIBOAWUT [@HHbIE TEKCTbI Ha Nepudepuro >kaHpa C Heu30e)KHbIM
Pa3MbITHEM €r0 TPAHWULI, [ieJlaeT aKTya/bHbIM MOUCK MCC/Ie[0BAaTeIbCKUX MOAXO0/0B K aHA/IM3y PeueBbiX 0COOEHHOCTeN TaKuX
TeKCTOB. [Ipy 3TOM, OCTaBasiCh B paMKaX WHCTUTYL[MOHAJLHOTO, WK CTaTyCHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO THIMA [7] AWCKYPCUBHOTO
B3aMMOJIEMCTBUSL JIOfied B MEIWLIMHCKOM cpefle, KJIMHWYECKWe DPYKOBOJCTBA TakKKe WMEIOT JIMHTBOTEPAIeBTHUECKYIO
HarpaB/IEHHOCTh WIN «TeparieBTHUeCKUH a/TbTHC — THIT B3aUMOOTHOILIEHUH MEXKY TIAlIUeHTOM U KJTMHHUI[UCTOM, TIPH KOTOPOM
oHu 06a paboTar0T COBMECTHO /IS IOCTHDKEHHUsT OBIIHX 1ie/iel, C B3aMMHBIM YBa)KeHHeM U MOHUMaHueM» («AIalTHPOBaHHOE
KJIMHUUECKOe CeCTPUHCKOE PYKOBOZCTBO MO paboTe C KaTeropusiMH, YIOTPeO/SIONIMMY CHUILHOJEHCTBYIOIINE BEIeCTBa»,
Kazaxcran, 2020), Tak>ke rpeAorpeesisiioLuii 0TOOP s3bIKOBBIX CPEJCTB B JAHHOTO PO/ia TeKCTax.

1.1. Marepuan uccief0BaHusA

Amnanu3y nofiBepIriivch PYKOBOACTBA [ijif CPEJAHEr0 MeJULIMHCKOTO TepCcoHasa, ony0IMKoBaHHbIE U TIpUMeHsieMble B PO
(46), crpanax 6eiBiero CCCP (24), Epore (55), CHIA (18), ABctpanuu (19). B cBsi3n ¢ 0c0O6eHHOCTAMY SI3BIKOBOW CHCTEMBI
M THMCbMEHHOCTH (MepeBojbl He Jal0T OOBEKTMBHOIO TIPE/CTAB/IEHUS O JIEKCUYECKUX, MOP(OSOrMUECKUX U HHBIX
0COOEHHOCTSIX TEKCTA) U3 MCC/IeJOBaHUST UCK/TIOUeHbI raiarnel ctpad Asun (Kutaii, Snonus, Muaus, Kopesi, OAD, WpaH,
Vpak u T.i.), B TOM UHCJIe TOCYZAapCTB, B KOTOPBIX /I0Ka3aTe/lbHOW MeAUIIMHe TIpeAriouTeHre He otaaetcs (Kutai, Hausa u

ap.).

MeToabl M IPUHLMIBI UCC/IE0BAHUSA

[ns1 BbIsSIBNEHUsT 0COOEHHOCTEH >KaHpa KIMHWYECKUX PEKOMEHJALUH [y Me[icecTep JIMHTBOCTU/IMCTUUECKUM aHanmu3 (C
3/IeMEHTaMU CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUECKOTO aHa/Iu3a e/[UHMUL]) TEKCTOB ObLT MPOBEJEH MO C/EYIOIIUM acrieKTaM: JieKCHuecKast
opraHusanus, Mop¢ONOTHUeCKUe, CUHTAKCMYECKUe W KOMIIO3HUIIMOHHBbIE 0COOeHHOCTH. Takke WCI0/b30BaMCh METOf
CIJIOLIHOW BLIOODKY TIPH BbIJeJIEHWH eJUHUL] [/l aHa/lu3a U 3JIeMeHThl KOMMYHHUKaTHBHO-TIPAarMaTH4eCcKoro MoAXoza, Mpu
KOTOPOM YUHTBHIBAaeTCsl COBOKYITHOCTb (DaKTOPOB, BIUSIOIIMX Ha (JOPMUPOBaHHE UHCTPYKTUBHOTO TeKCTa (Ctepa oOLIeHus 1
cnequdyKa CUTyallud MHCTPYKTUPOBaHNs, KOMMYHHUKAHTOB, COL{HAJTbHbIE CTATYChl M COL[MAJIbHbIE POJIM a[jpecaHTa U ajipecara
Y XapaKTep OTHOIIIeHUN MeXy HUMU).

2.1. KommyHHKaTuBHas Lie/ib

KnuHuueckue peKoMeHJaluu Jyis Me/iepcoHaia CpeHero 3BeHa XapaKTepU3yHTCs KOMOWHATOPWKOH ILieiei: C OfHOM
CTOPOHBI, KaK WHCTPYKTHMBHBIM JIOKYMEHT OHM HampaB/ieHbl Ha WMHGOPMHUpDOBaHWE ajipecata O TMOpsiKe M crocobax
BBITIO/IHEHUSI OTIPe/IeJIeHHbIX JEeWCTBUM 10 OKA3aHUI0 MEWIIMHCKOM TOMOIIM HaceleHuI0 (COfiep)KaT pPEeKOMEH/I0BaHHbIe
aJrOpPUTMbI MO0 TIPSIMble DYKOBOJCTBA K /IEHCTBHIO), C [JpPYrOd CTOPOHBI — HA OKa3aHHe TIOAJEPXKKU aJpecary
(MezipabOTHUKY), a uepe3 Hero u cybajpecary (MaLMeHTy), 0 ueM MHOTZA coobiiaeTcs B peamOysie raijyaita: «The aim of
this clinical guideline is to assist and support nursing staff at The Royal Children’s Hospital to plan and deliver care to children
with burn injuries, across all departments including: Emergency, Paediatric Intensive Care Unit, Inpatient Units, Theatres and
Outpatients» («RCH Nursing Guidelines Nursing management of burn injuries», ABcrpanus, 2021).

2.2. DyHKIUHN

CTpyKTypa U CBOMCTBa TaiijjaiiHa JeTepMHUHHUPOBaHbI ero (yHkuusMu. Pa3Hble GopMbl TIpeACTaBlIeHUS KIMHHUUECKAX
DEKOMEHJIALUM [T MEAWLMHCKUX CeCTep, aKyIepoB, CIElUaJUCTOB M0 MEWIUHCKON peabuiuTauyy, (esb/iiepoB U
¢enpepoB-1ab0paHTOBR BBITIOMHSIOT C/leAyIOLpe GyHKIUU: UHGOopMamueHyto (Iath HeoOX0AMEIe CBeIeHHs 0 3a00/IeBaHUM
/ COCTOSIHUM, METOZAxX W crocobax OKasaHWs MeATOMOILH), NpeckpunmueHylo (JaTh MpeANCaHde O TIOpsigKe W crocobax
BBITIOJIHEHUSI JIeHICTBUI), pecyasimueHyto (CO3AaTh aJrOpUTM [eMCTBHM, 00s3aTesbHBIX WM JKeaTelbHBbIX B TOW WM WHOU
K/IMHUYECKOW CHTyaluu), KyMyasimugHylo (cobpatb U 3aUKCHpOBaTh [JaHHbIE B OJHOM HWCTOYHHKE), AKYEeHMUpYUjyio
(3a0CTpUTL BHUMaHHUe Ha 0C000 Ba)XKHBIX MpoOsieMax B X0/ie AUarHOCTHKH, JiedeHus], peabMInTaly, HarpuMep, C MOMOIIbIO
L[BETa, BBICTYMAIOIETr0 B KAUeCTBE KOTHUTUBHOIO aKTUBATOPA), IKCIIUKAMUBHYIO (COOBIIUTD [JOTIOHUTEbHY0 UH(POPMALIMI0
0 TOM WM WHOM 3a00/eBaHMU / COCTOSIHWHM, TMOSICHUTh, KOHKDETU3UPOBaTh MCXO[HBIE CBEJEHUs), O0eMAapKAyUOHHYIO
(oTrpaHMuMTh, MapKUPOBaTh Haubo/iee BAXKHYI W aKTyaJlbHYH) WHGOPMALUIO), IKCNIAHAMOPHY!o (TIOSICHUTb, Pa3bsICHUTH,
KOHKDeTH3MPOBATh UCXOHBIE CBEJIEHN).

2.3. CeMaHTHKO-CMbIC/I0BasA JOMHHAHTA

Ha ocHoBaHMM aHa/M3a CEMaHTUUECKUX 0COOEHHOCTEH JIEKCUKU M ee KOMOMHATOPUKY OTIpe/ie/ieHa CEMaHTHKO-CMBIC/IOBast
JOMMHAHTA TEKCTa raijyiaiiHa: «/10Ka3aTe/lbHOe W3/I0)KeHHe 3MIMMPUYEeCKUd TPOBEPEHHBIX MeJULIMHCKUX JaHHBIX», KOTOpas
JIleTeEPMUHUPYET 0TOOP, COUeTaeMOCTb U yOTpebsieHre S3bIKOBBIX e[JMHUL], OTHOCSLUXCS K HayYHOMY (COOCTBEHHO HayuyHOMY,
HayYHO-METOJUeCKOMY (MHCTPYKTUBHOMY) U HAyUHO-TIOMY/ISIPHOMY TOACTHU/ISIM) U O(UIMANIBEHO-/1€JI0BOMY CTU/ISIM SI3bIKA.
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OcHoBHas yacTb

3.1. Jlekcuueckast opraHu3anys TeKCTa

3.1.1. TepmuHbl

Ba3oBoli uepToil 0000 TEKCTa HAYYHOTO CTUIS SIBJISIETCS €r0 TePMHUHHUPOBAaHHOCTb. MeAWIMHCKAsh TepMHHOJIOTHSI
COCTaB/IsieT OCHOBY Tai//TallHOB [ijisi CECTPUHCKOrO TepcoHana. B HeKOTOphIX ciydasx AeQUHULUM COTIPOBOXKAAOTCS
WJUTFOCTpAIUsIMU ¥ (poTorpadusMu:

@aermona - BocnasieHne Alcuece -ouar reofinoro Ocreomuennt — ruofino- Tuoiinmit aprpur - Pokucroe Bocnanenue -

AHPOBO MATKHX TKaHell  HekpoTHuecKiii Ipoliece, BocHalleHHe B oBnACTH HH(EKLIOHHO -ALIepriecKoe
KIeT4aTKY, coeIMHUTeNbHON  (KISTYATKH, COS/IMHNTENbLHON  pasBUBaloluiics B KOCTHOI BCEX CYCTaBHbIX zaboleBaHNE KOXKH H MOAKOKHOM
A, He veioliee terkix  TKAHI, MBIIL) ¢ TKAHH, IPHBOJALLIIT K cIpykTyp. KICTHATKH, CBMIALHOE ©
opMHpoBanHeM rHjiHOH JCCTPYKTHBHbIM H3MCHCHHAM  BEIHIBAEMOE HPOHHKHOBEHHEM B POACKHEBYIO
nonoctH. Hyeer verkne KOCTH. FHOCPO/IHOM paHy CTPENTOKOKKOB IPYIIE! A.
rpanmiLL, Mukpodopoit

rpasy (ame Beero

BLILIBAETCA CTAILIOKOKKOM).

Pucynok 1 - ITpoduiakTrika, AUarHOCTHUKA U JieueHYe TIPOJIe)KHEBOT'0 MpoLiecca y MalyueHTOB, HYK/AIOIINXCS B
TNa/iIMaTiBHOM romory. [IpakTrueckoe pyKOBOACTBO AiJIsi Bpaueil ¥ MeAWLIMHCKUX CecTep
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.1

Ilpumeuanue: PP, 2021

TepMUHBI MOTYT IIPUBOAUTHLCS KaK Ha s13bIKe CaMOT'0 PYKOBOZCTBA, TaK U Ha JIATUHCKOM SI3bIKe:

ITonHoe onucaHue Status localis: npu nepguuHOM ocmompe nayueHma, npu omcymcmeuu noAoXcUmMenbHoU OUHAMUKU UAU
noseaeHuU H08020 Oeghekma npogoOUMb OYEHKy U aHaaus npuuuH 1 pas 8 mecsay.

(«ITpodumakTriKa, JUarHOCTHKA M JIeUeHHe IIPOJIEKHEBOIO Ipoliecca y MALMeHTOB, HY)KAAIOLMXCS B Ia/UIMaTUBHOM
riomorifu. [TpakTryeckoe pyKOBOJCTBO [I/IsI Bpauei ¥ MeAULIMHCKUX cecTep», PD, 2021)

BriicaHHOCTE B e[WHYIO CHCTEMY 37paBOOXpaHeHHsl o7 pykoBozcTtBoM BO3 mpenonpenesnsieT HCHO/Ib30BaHUE
Me>KAyHapOJHOM TepMUHOIOTHH, KOTOPast MOYKET BK/TIOUAThCS B Taii/i/IaliHBI CPa3y Ha HECKOJIBKHX sI3bIKAX:

B sieueHuu XpoHuUueCcKux paH 803MOXCHO UCNO/b3068aHUEe ompuyamenbHo2o daseeHus (Negative Pressure Wound Treatment,
NPWT) uau 8aKkyyM-accucmupoeaHHbix nossasok (Vacuum-assisted closure, VACmepanus)®, cm. Ilpunoscenue Ne 5 COIT
JleueHue paH memooom ompuyamenbHO20 0aeaeHUs.

(«ITpodumakTriKa, JUAarHOCTHKA U JIeUeHHe IIPOJIEKHEBOIO Ipoliecca y MAaLMeHTOB, HY)KAAIOLMXCS B Ia/UIMaTUBHOM
riomo1iu. [IpakTryeckoe pyKOBOJCTBO /711 Bpaueil M MeAULIMHCKUX cecTep», PD, 2021)

TepMUHBI, UIMEFOLIie CAHOHUMBI, B TOM YHCJIe yCTapeBILlre, TPUBOJATCS B CKOOKax:

A pressure injury (previously called a «pressure sore» or «pressure ulcer») is a localized area of damage to the skin and /
or underlying tissue, usually over a bony prominence.

(«ICRC Nursing Guideline 8 Caring for a Patient with a Pressure Injury», [IIBetirjapus, 2021)

OTMeTHM YacToe WCIO/b30BaHKe TIpueMa JeHoTaTHoH skcrmkauuy [3], [10] (TonkoBaHHe TEPMUHOB /JaeTCsl pa3BepHYTO
B ¢opmare JedMHULIMM B paMKax OJHOIO W/IM HECKOJIBKUX TpeAIoKeHWH, B CKOOKax WM B IOJCTPOYHBIX CHOCKAax),
NpUMeHeHWe KOToporo oO0yC/lIOB/eEHO BO MHOIOM OCOOEHHOCTSIMH afipecata pYKOBOJCTB, JIMHI'BOTEparleBTHYeCKOH
Harpae/eHHOCTEI0  (He0OXOAUMOCTBIO TIOCTOSHHO —B3aUMOZEIHCTBOBAaTb C IMALEHTOM) MOTPeOHOCTBI0 B IOMyUeHHH
OT1epaTHBHOM MH(GOPMALMH B K&KZ0M KOHKPeTHOM KIIMHUUEeCKOW CUTYaLlu:

A wound is any damage to or break in the surface of the skin caused by injury to the tissue.

(«ICRC Nursing Guideline 2 General Wound Care», IIBetiapus, 2021)

Ouenb HeboMbLWOe KoAuUeCmeo 83poc/bix Modell OeticmgumenbHo cmpadaem uz2nogpobueli (60A3HbIO UHBEKYUOHHDBIX U2),
HO MHO2Ue UCnbImblearom mpegoay neped uHsekyuell, 0cobeHHO 8 CaMom Hauale mepanuu.

(«TexHuKa MHBEKLWH 1 MH(Y3WH NP JIEUEHUH caXapHOTro AuabeTta. MeToauyeckoe pyKOBOZCTBO», PD, 2018)

The word «stoma» is used to describe a surgically created opening that connects the bowel or urinary tract to the outside
environment to drain the contents externally.

(«ICRC Nursing Guideline 15 Caring for a Patient with a Stoma», IlIBetitjapus, 2021)



https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

MedicdyHapooHbill HayuHo-uccaedosamenbckull JcypHan = Ne 2 (164) = despanb © Agropsl crare / Authors of the article

MANAGEMENT

Dressing procedure
Some dressings may need to be applied with sterile gloves; all others should be applied with non-sterile
gloves while using aseptic technique 2

2 Aseptic technique is defined as “the practice of carrying out a procedure in such a way that you minimize the risk of
introducing contamination into a vulnerable area or contaminating an invasive device” (The Royal Marsden of Clinical
Nursing Procedures, p. 78). Non-touch technique is one aseptic technique. For changing dressings, using non-touch
technique means carrying out the dressing change without directly touching the wound or any surface that might
come in contact with the wound.

Pucynok 2 - ICRC Nursing Guideline 2 General Wound Care
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.2

Ipumeuanue: Illgetiyapus, 2021

3.1.2. HoMeHK/IaTypHBIe 0003HaYeHUS

Bosbliyto Tpynily HOMEHOB COCTaB/ISIFOT Ha3BaHUsI JIeKAPCTBEHHBIX MpernaparoB (MX MeKAyHapoJHble HellaTeHTOBaHHbIE
HalMeHOBaHUsI), ONHAKO B HapyllleHHe HOpPM JleliCTBYIOILero B chepe MeJULIMHbI 3aKOHOAATeIbCTBA UHOLA MCIIO/Ib3YIOTCS U
TOProBble Ha3BaHUs. B OTJeNbHBIX KOHTEKCTaX MOXXHO OOHapyXuTb AuckieliMepsl. Harpumep: «Ilo BceM morMeHOBaHHBIM
(YIIOMSIHYTBIM) TOBapaMm (M37e/vsiM, IPOAYKLWH), TIOMMEHOBaHHBIX B HAcTosleM PykoBopcTBe, sitobasi MejULIMHCKAs
OpraHu3aLyst BIIpaBe UCII0Ib30BaTh JIF00bIe IpyTHe TOBaphl (M34e/us, TPOAYKLHIO), IMeoLIe aHaIOTMYHOe (yHKIMOHA/TBHOe
Ha3HaueHNe ¥ CYMTAIOIHeCsT YCII0OBHO B3aMMO3aMeHsIeMbIMH, UCXOZs 13 Tie/iel M KOHKPeTHBIX MaHUITYJISILIUH, JJ1s1 BHITOJTHEHHS
KOTODBIX OHM TepeHa3HaueHbl. Bce yka3aHHbIe TOBaph! (M3e/vst, IPOAYKLMS) YKa3bIBaeTCsl He B KaueCTBe «PeKOMeH/[yeMbIX»
Y TIOMMEHOBaHbI WCK/TIOUMTENbHO B WH(OPMALMOHHBIX Henssx» («IIpodunakrrka, AMarHOCTUKA U JieueHWe TPOJIeXXHEBOTo
Tpoliecca y NalyeHTOB, HY)K/JAIOLUXCsl B Na/J/IMaTUBHOM nomolnu. ITpakThdyeckoe pyKOBOACTBO [/ Bpaued U MeJULIMHCKUX
cecrep», P®, 2021). x poabs — ropujuueckas 3alljyMTa aBTopa TeKcTa 1 MH(GOpMHUpOBaHUe T0/1b30BaTe el raijiaiiHa.

CRC-approved transparent adhesive dressing (e.g. Tegaderm or Ioban).

(«ICRC Nursing Guideline 6 Caring for a Patient with a Vacuum-assisted Closure Dressing», IIIBeiirjapusi, 2021)

Administer epinephrine (adrenaline) IM, into the anterolateral part of the thigh, in the event of hypotension,
pharyngolaryngeal oedema, or breathing difficulties.

(«Clinical guidelines — Diagnosis and treatment manual», ®panrus, 2019)

Morphine: 0.2-0.5 ml/kg for adults and children.

(«ICRC Nursing Guideline 9 Caring for a Patient with Burns», [[IBetiuapusi, 2021)

O6blyHO HaHOcumb Ha KOy OesuHguyupyrowjue cpedcmea He mpeQyemcsi, HO ecau OHU B8Ce Jice UCNONb3ymCs
(xn0peekcuduH, 70%-Hblii 3maton), credyem 00HCOAMbCS NOAHO2O0 BbICHIXAHUSL KOJCU neped 88e0eHuUeM u2/bl UIu KaHHMU.

(«TexHMKa UHBEKLWH Y MHQY3UM TIPU JIEUEHUU CaxapHOTo Auabeta. MeToauueckoe pyKoBoaCTBO», PO, 2018)

I'pynna Ouuncanne DopMBI BLITYCKA Hurepean OcolenHOCTH NOBA3KH pumepsr
NOBA30K 3aMERbI
I'naporenesrie | SBIAIOTCA MONYOKKIOIHOHHEIMH | AMOPGHLIH TCTb 1-3 cyrox o [lIpu necBoeBpementoii samene nossskn | Medisorb G
H COCTOAT H3 CIIOKHBIX HITH HAMOKCHHH Ha PaHy ¢ BEICOKHM Suprsorb G

THAPO(QIILHEIX MOTHMEPOB € YPOBHEM 2KeeyaaLuu MokeT BeizbiBath | Hydrosorb Gel
BeicoknM (90%) conepannem [ToBsa3ka ¢ 5-7 cytok MarepalHi H OMPEToCcTH KOKH. Ienellpan
BOJIE! THAPOTE/CEEIM Bazkno! HakmaneBaTe IO IICHOYHYIO HydroTac
caoem noBs3ky! ‘Transparent

Pucynok 3 - IIpoduiakTika, AUarHoCTHKa 1 JiedeHre TIPOIeXXHEeBOT0 IPoLiecca y NMalMeHTOB, HY)K/JAloLUXCs B
NasIMaTUBHOM NoMoLIY. IIpakTueckoe pyKOBOACTBO /ISl Bpauell U MeJULIUHCKUX CecTep
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.3

Ilpumeuanue: PP, 2021

E1re ogHa 6orbluas rpynna HOMEHOB — JIaTUHCKMe HauMeHOBaHHsI MUKPOOI'PaHU3MOB (BHUPYCOB, 6akTepuii U T.4.):

Budogoli cocmag pe3udeHmHbIX MUKpPOOP2AHU3MO8 npedcmaeneH a3poOHbIMU U aHA3PObOHbIMU 6Gakmepusmu:
Staphylococcus _spp., Corynebacterium spp., Corynebacterium pseudodiphtheriticum, a makdce 6akmepusimu pood
Propionibacterium.

(«MY 3.5.1.3674-20 ObGe33apakuBaHHe PyK MeJULMHCKUX PAaOOTHHKOB M KOKHBIX TIOKPOBOB TIALJMEHTOB TIPU OKAa3aHUM
MeJULIMHCKOM nomolu», PO, 2020)

3.1.3. CyioBa-BhIie/IMTE/ M BaXXHOU HH(pOpManun

OKCTpa/MHIBUCTHUeCKKe (DaKTOphl (IIpUMeHeHHe KIMHUYeCKUX PYKOBOJCTB B CHUTyalUsX, TPeOyrOLMX HeMe[IeHHOTo
pearvpoBaHUs U MakKCHMajbHOM KOHIIEHTpalMy MeZpaboTHHKa) 00yCTOB/IMBAIOT BK/IIOUEHHE MapKepoB 10 Tury: BakHo!
Attention! Buumanue! Cito! (Cpouno!) NB! (Nota bene) Caution! (OcToposkHo!):

BaoicHo! Ecau y nayueHma HeckonbKo nponexcHell pazHoll cmaduu u A0Kaau3ayuu, HeobXooumo nepeuucaums Ux ece 8
nopsioke ybbleaHusi cmaouu.
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(«IIpodmnakTiKa, AUAarHOCTHKA W JiedyeHWe IIPOJIeXKHEBOro Mpoliecca y IMaldeHTOB, HY)KJAIOLIMXCS B Ia/UIMaTUBHOM
riomorfu. [TpakTryeckoe pyKOBOJCTBO [I/IsI Bpauei ¥ MeAULIMHCKUX cecTep», PD, 2021)

NB Povidone-iodine is no longer used to clean or dress pin sites. (See above.)

(«ICRC Nursing Guideline 5 Caring for a Patient with an External Fixator», [IIBelitjapust, 2021)

Bunmanue!

+ TloBpexieHHE KOXKH MOKET BhI3bIBATE HENPHATHLIC OLIYLIEHHS H CHMIITOMEI Y ALHEHTA.
IMponesny Ha HAYATLHOI CTATHH BLI3BLIBAIOT CHIBHEI 3y, TOCTABIAA AHCKOMbOPT
NAlHEHTY, a 110 MEpe Pa3BHTHA NPOJISKHEBOT0 Mpollecca — CHIbHYI0 Gonb. Huorma
HALKEHT MOKET HKAIOBATHCS HA HOKEeHNs Wi napecresnd. Hapsay ¢ manobamn,
CEA3AHHBIMH C MOPAAKCHHEM KOXKH, MOTYT OBITE Kano0kl, 06YCI0BICHHEIE H3MCHCHHAME
JAPYTHX OPraHOB H CHCTEM.

PucyHok 4 - ITpoduiakTrika, IUarHOCTHUKA U JieueHre TIPOJIe)KHEBOT'0 MpoLiecca y MalyueHTOB, HYK/AIOIINXCS B
TNasiiMaTiBHOM romory. [IpakTrueckoe pyKOBOACTBO ZiJIsi Bpaueil ¥ MeAWLIMHCKUX CecTep
DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.4

Ilpumeuanue: P®, 2021

Caution (where extra care is required) * Enteric fistulas * Active bleeding * Anticoagulant use * Haemophilia or sickle cell
disease » Abnormal clotting * Exposed vital structures, e.g. bone, tendons or organs.

(«ICRC Nursing Guideline 6 Caring for a Patient with a Vacuum-assisted Closure Dressing», I1IBetitjapust, 2021)

NB Chlorhexidine can be used to clean burn wounds if it is available.

(«ICRC Nursing Guideline 9 Caring for a Patient with Burns», [IBetitjapusi, 2021)

Note: The open technique (exposure method) whereby a patient is left naked under a mosquito net or receives water-
immersion therapy (bath) is no longer used. See «Links», below.

(«ICRC Nursing Guideline 9 Caring for a Patient with Burns», [1IBetiuapus, 2021)

3.1.4. 3nakwu, popMyJibl, CHMBOJIbI, COKPAIlleHHbIe 0003HaUeHHs Mep, HHbIe rpaduyecKue 3/1eMeHThI

3HauUUTe/ILHYIO YacTh TeKCTa 3aHUMAIOT pa3/IMYHOro poga rpaduueckre obo3HaueHUs (3HaKu <, >, +, %, °C; 0603HaueHHs1
eIVHUL] U3MepeHusi (B TOM uMC/Ie B cocTaBe (OpPMYys)), UTO CBSI3aHO C HEOOXOAWMOCTBIO TIPeCTaBUTh WH(GOPMALMIO B
MAaKCHMaJIbHO C)KaToM BUZe:

Haemoglobin-oxygen saturations (SpQ,) are entered numerically in the flowsheet.

(«IRCH Nursing Guidelines. Observation and continuous monitoring», ABctpanus, 2023)

Signs of shock may not become evident until a 50% loss of blood volume in adults.

(«Clinical guidelines — Diagnosis and treatment manual», ®panuusi, 2019)

Suction pressure is 125 mm Hg unless otherwise specified.

(«ICRC Nursing Guideline 6 Caring for a Patient with a Vacuum-assisted Closure Dressing», I1IBetitjapust, 2021)

Pucynok 5 - ICRC Nursing Guideline 9 Caring for a Patient with Burns
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.5

IIpumeuanue: IlIgetiyapusi, 2021

3.2. Mopdosiornueckue 0CO0EHHOCTH TEKCTa

Kak u ymoboii HayuHbI TEKCT, TEKCT KJIMHHUUECKOTO PYKOBOJCTBA HOCUT HMMeHHOW xapakTep. Bombluyro 4acte uMmeH
CYILeCTBUTE/IBHBIX COCTAaB/ISIIOT TEPMHHBI, HWMeHA IIpu/arate/ibHble yIOTPeO/IsIIoTCS B COCTaBe TEPMHHOJIOTHUeCKUX
CJTIOBOCOUETaHHUH.

3.2.1. ImeHa cymiecTBUTe/IbHbIE U HMEHA NpHUIarare/ibHbIe

PacnipocTpaHeHsI JByXOCHOBHBIE HMeHa CyIljeCTBUTe/bHbIE U IMeHa IpuiaraTe/bHble:

Hanuuue ycmaHoeneHHO20 8eHO3H020 Kamemepda CYWeCm8eHHO CHUJCAem UHBA3UBHYI0 U CMpecco8ylo HA2py3Ky Ha
nayueHma, no3go/siem cokpamuma KoAU4eCmeo 8eHenyHKYUU U OCAOHCHEHUU, C8A3AHHBIX C HUMU.

(«Beno3Hbli KateTep. lcronb3oBaHue, yXo7, KOHTPO/Ib, OCA0KHeHUs.. KiMHHMYecKue peKoMeHfaldu AJisl OpAUHATOPOB,
acmMpaHTOB, MeIULIMHCKUX cecTep», P, 2023)

Omo modcem @KAUaMb 0A3UCHO-OOMOCHYIO UHCYAUHOMepanuto, noocuem yenee60008, UCNOAb308AHUE WNPUY-pYYEK C
UHCYAUHOM U UHCY/AUHOBBIX NOMN.

(«TexHVKa MHBEKIWHI ¥ UH(Y3UM TIPY JIeUeHUH caxapHoro guabeta. MeToaudeckoe PyKOBOZACTBO», P, 2018)

IIpusugku npomue mybepkyiesa u mybepKyAUHOOUdZHOCMUKY Npo8oosim 8 OmOoenbHblX NOMeujeHusx, d npu ux
omcymcmeuu — Ha ChneyudnbHO 8bl0eNeHHOM Cmosne, omoeabHbIM UHCMpyMeHmapuem, KOmopbll UCNOAb3ylom MoAbKo 05
amux yeneli, 8 onpedeneHHbll OeHb UAU UAChl.

(«MiMmyHM3a1us B3pociibix. MeToauueckye peKoMeHgauun», P®, 2020)

5
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B 60/bIIOM KOWYECTBe TIpeACTaB/ieHbl deeepbamuebt (OTIVIAro/ibHbIE CYILEeCTBUTE/bHBIE), 0003HAvAOIIMe JelCTBYe,
TMPOLIeCC WM ero pe3ysbTaT Kak OTB/IeYEHHOe TMOHsATHe, 6e3 yKa3aHHWs JIMLla WA BpeMeHH (NPUMEeHUTEeTBHO K aHITIMHACKOMY
S3bIKY JaHHYIO (YHKLVIO BBITTOJHSIET TepYHINH) U npuyacmusi, 0003HauarolIye JefCTBIe KaK XapaKTepHr3yomyi mpu3sHak. 1
Te, ¥ Ipyrue o0/a/jatoT aflbeKTUBHBIMY 3HAUEHUSIMHU:

Septic shock. By a complex mechanism, often including vasodilation, heart failure and absolute hypovolaemia.

(«Clinical guidelines — Diagnosis and treatment manual», ®panrusi, 2019)

Items must be cleaned, disinfected or sterilized depending on how they are used and the infection risk they pose, as
reflected in their Spaulding classification (see table below).

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», IIBefirjapusi, 2021)

[yt 0OBbeKTUBHOW WM CyOBEKTUBHOW WHTEpMpETAl[u MPEeMETOB, peajnii, COCTOSHWUN W TMPOLIECCOB HCIO/b3YHOTCS
TipyUsiaraTesbHbIe C TIOJIOXKUATE/TLHON U OTPHULAaTe/TbHOM OLIEHOYHOW KOHHOTanuel (B TOM uuc/ie U B KpaTkoi (opme), KOTophie
MOryT ()OPMHPOBATh AHTOHUMUYECKHE T1aphl:

Linen cupboards must be kept clean, tidy and dust-free.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», [IIBefiuapusi, 2021)

To ensure the nurse is capable of providing high-quality nursing care to a patient with a VAC dressing.

(«ICRC Nursing Guideline 5 Caring for a Patient with an External Fixator, I[IIgeiiuapus, 2021)

However, dressings on infected burn wounds and wounds that are highly productive should be changed daily.

(«ICRC Nursing Guideline 9 Caring for a Patient with Burns», [IBetitjapusi, 2021)

Tonbko y oueHb HebO/IbLWIO20 YLUCAA BAKYUHUPOBAHHBIX UMMYHUMEN MOX}cem yedcama.

(«MIMMyHM3a1Ms B3pociiblx. MeToguueckye peKoMeHganumn», P@, 2020)

Closed cabinets are preferable.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», [IIBefiuapusi, 2021)

Clean linen must be handled with clean hands. Dirty linen must be handled only when wearing gloves and must be put in
the correct linen bin.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», IIBetitjapusi, 2021)

[TpunaratenbHble B CPaBHUTE/IBHOW W TPEBOCXOJHOW CTeTeHSX CpaBHEHHsl YKa3blBAIOT Ha KaueCTBEHHBIM MpH3HaK,
Tipe/iCTaB/IeHHbIN B OOJIBLIEN CTeNeHH:

Ycmanoska LIBK siensiemcs 6onee dopoezoli u uHgazueHoll, uem ycmanogka I1BK, a maxkoice cesizaHa ¢ puckom KAUK
(xamemep-accoyuupoeaHHoll UHGeKYUU KPOBOMOKA) U PUCKOM OCAONCHEHUL Npu yCmaHoeke kamemepa.

(«Beno3Hblii Katetep. Vcronb3oBaHue, yXo/, KOHTPOJIb, OC/A0KHeHus. KiMHUUecKue peKOMeH/Jaluu AJisi OpJUHATOPOB,
acnMpaHTOB, MeIULIMHCKUX cecTep», P, 2023)

3.2.2. ImeHa unc/auTe/abHbIe

VmenHa yucimmresnbHele (B LudpoBoM, OyKBeHHOM U OyKBeHHO-L()POBOM BapHaHTax) [yisi BBIPaKEHHs OIpefieseHHO-
KOJINUeCTBEHHOTO U CYeTHO-TIOPSIJKOBOTO 3HaueHwsI (KOJIueCTBeHHbIe 1 TIOPSIIKOBEIE):

Give analgesia 20 to 30 minutes prior to the change, if required.

(«ICRC Nursing Guideline 6 Caring for a Patient with a Vacuum-assisted Closure Dressing», I1Iefitjapust, 2021)

Turn off suction 15 minutes prior to the dressing change.

(«ICRC Nursing Guideline 6 Caring for a Patient with a Vacuum-assisted Closure Dressing », [IIBetiuapusi, 2021)

The first dressing change should be done by the surgeon after five days.

«ICRC Nursing Guideline 7 Caring for a Patient with a Split Skin Graft», [IIBetitjapusi, 2021)

3.2.3. MopanbHble IJ1aro/ibl U NpeJuKaTuBbI

Hcrnons3oBaHue CJI0B C MOZANBHBIMU 3HAYE€HUSIMU [JO/DKEHCTBOBaHUS, HeOOXOAMMOCTH, BO3MOXKHOCTH (TIPeJUKATHBOB) U
MOZIa/bHBIX I71arojI0B MPOJUKTOBAHO CaMOW TPHUPOAON KIMHHUECKOTO PYKOBOZACTBA — €r0 NMPeCKPUTITUBHON TOHANTBHOCTHIO,
HeoOX0MMOCTBIO B OO/IMTaTOPHOM WM/IM peKOMeH/1aTe/IbHON opMe BO3/1eiCTBOBaTh 1) Ha Me/TiepCOHa /1Sl BLINOTHEHUS UMU
WHCTPYKLMH TI0 AMarHOCTHKe U JIeYeHWIO TaljfieHTa; 2) Ha Tojyuaress MeJULMHCKOW TMOMOINM — TalueHTa — Jijis
cozielicTBUsS MejpabOTHUKaM B IpoLjeccax JUarHOCTUKY U jleueHus 3ab0/eBaHuid. Takke MOJa/bHble [71aroibl ¥ NpejuKaTUBbI
MOTYT OBITh UCIO/IB30BaHbI [/1s1 KBaM(PHKALMOHHOM OLIEHKH TeKYIL|ero WiIv MOC/IeyIOI|ero COCTOSHYS MaljieHTa:

Any staff member with a respiratory illness must wear a surgical mask.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», IIBefitjapusi, 2021)

B ces13u ¢ noeblweHHbIM PUCKOM 07151 300p08bsl, 8bI386aHHbIM ynompebneHuem IIAB, Heobxo0umo, umobbl npu npogedeHuUU
OYeHOK Medcecmpbl 3HA/IU O NOMEHYUAIbHbIX UH(PeKYUsix, KOmopble MO2ym 803HUKHYMb 6 pe3y/ibmame 8HympueeHHo20 (6/8)
ynompeb/ieHusi HAPKOMUKO8 Wil N08edeHUs1 C 8bICOKOL CmeneHbio pucKd.

(«AfanTMpoBaHHOE  K/IMHUUECKOe CeCTPUHCKOe pPYKOBOACTBO 10 paboTe ¢ KaTeropusiMu, YHOTpPeO/isomumu
CUJIbHOJIeHCTBYIOIIMe BelllecTBa», Kasaxcran, 2020)

If a patient has symptoms of acute febrile respiratory illness, they should be kept at least one metre away from other
patients.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», IIBefirjapusi, 2021)

B 3asucumocmu om muna 8akyuHbl nepuod HabmooeHusi Heobxo0UMO pacluupsinb 00 CPOKO8 BO3MONCHO20 BO3HUKHOBEHUS
oriin.

(«MIMMyHM3aLMs B3pociblx. MeToguueckye pekoMeHganumn», P@, 2020)

The doctor must insert the catheter if the patient has urethral stricture or a history of recent urinary-tract surgery.

(«ICRC Nursing Guideline 17 Caring for a Patient with a Urinary Catheter», I[[IBetiuapusi, 2021)

3.2.4. Hapeuusn
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st 0603HaueHUsT HeNpoLiecCyaabHOTO TIPU3HAaKa [elCTBUs, MpeAMeTa WK APYroro HerporeccyanbHOro Npr3Haka —
KayecTBa /MO0 CBOWCTBA — WCIIOB3yIOTCA Hapeuws. Hawbosee pacripocTpaHeHbl Hapeuuss obpasa ZeiCTBHs, CTereHH,
obcCTosiTe/TbCTBEHHBIE (BpDEMEHH, MeCTa, IPHUYMHEI, 11e/Td, COBMECTHOCTH):

If dirty linen is not taken directly to the laundry, it must be stored in a labelled container in a clean, well-ventilated room.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», [1IBefitjapus, 2021)

CwmeHa BK pymuHnHo (Ha pe2yaspHoll ocHoge) He npogooumcs, 8 mom uucne T1BK.

(«BeHo3Hbll KateTep. lcronb3oBaHue, yXo7, KOHTPO/b, OCA0KHeHUs.. KiMHMYecKue peKoMeHfaldu AJisi OpAUHATOpPOB,
acmMpaHTOB, MeIULIMHCKUX cecTep», P, 2023)

Tocpedcmgom noHsiMHbIX npuMepos, Memagop U Ha2A10HbIX MaAMepuanos MeouyuHcKue pabomHuKU O0NHCHbI 00BACHSIMb
nayueHmam, 4mo CB0E8PeMEHHO HA3HA4eHHAast U 3pgekmusHo npoeooumas UHCYyAUHOMepanusi Modicem y8eauuumb
Npo00ANCUMEABbHOCMb HCU3HU U YAYULUUMDb ee Ka4ecmeo.

(«TexHVKa MHBEKLIWH 1 WH(Y3UM TIPY JIeUeHUH caxapHoro quabeta. MeToquueckoe PyKOBOACTBO», P, 2018)

3.2.5. AGOpeBHaTypsI

Bosbiiol  neKcHKo-c/10BOOOpasoBaTe/bHbIM  KAacC  CI0B  IpeficTaBieH  ab0peBHAaTypHBIMHM — HaUMEHOBaHUSIMU,
BBINO/IHAOIIMMM  Cpa3y HECKO/bKO OCHOBHBIX (DYHKI[MI: S5KOHOMMU peuyeBbIX CpeJCTB, Te3aypyCHyH0 (BBICTYMarOT
«pe3epByapamu» Ajs XpaHeHUs U Mepesjauy 3aK/IoueHHOM B HUX WH(OpMAaLK), MHEMOHHUECKYIO (CIIOCOBCTBYIOT JIydIlemMy
3aMOMUHAHWIO0 UH(POPMAlLMKU), WAEHTU(GUKALMOHHYIO (TIOMOTal0T OBICTPO U/EHTU(PUIIMPOBAThL CKPbIBAEMbIE 33 HUMHU
TepPMMHBI), aJAlTUBHYIO (TI03BOJISET aJarTHPOBaTh TEKCT [/ KOHKPEeTHOM ayJUTOpHM, HarpuMmep, YIIPOCTUTb €ro Ajs
ObicTporo utenwst). IlepBoe WCIO/MB30BaHUE aOOPEBHATYpPhl B TEKCTe COMPOBOXKZAETCS BK/IHOUEHVEM TIOJTHOTO Ha3BaHW,
0OIIeTnPUHSATEIE COKPAILL|eHHsT JOTIOHUTeTbHO He TOJTKYIOTCS.

External fixation («ex-fix») is a procedure for setting and stabilizing broken bones whereby sterile pins are inserted into a
fractured bone through surgical incisions in the skin. The pins are held in place by an external clamp or frame.

(«ICRC Nursing Guideline 5 Caring for a Patient with an External Fixator», [IIBetitjapust, 2021)

Put a «nothing by mouth» (nil per os/NPQ) sign at the end of the patient’s bed.

(«ICRC Nursing Guideline 11 Preoperative Patient Care», [lIBetirjapusi, 2021)

MomusayuoHHoe koHcyibmupogaHue (MK) — 3mo nodxo0 K KOHCY/AbMUPOBAHUID, OCHOBAHHBIU HA O0OKA3ameabCmeax,
OpUEeHMUPOBAHHbIL HA NnayueHmd, HeOUpeKMueHbIll (HenogenumesbHblll) U Henpede3simbili, KOMOPbIU medcecmpbl Mo2ym
UCnonb3068amp 0151 pa3euUmusi OMHOWeHULl CompyOHUYeCcmeda U SMnamuu co 6cemu AUYamu 8 M00bIX KAUHUYECKUX YCA0BUSIX.

(«AZanTUpOBaHHOE K/IMHUYECKOE CEeCTPUHCKOE pYKOBOACTBO 10 paboTe C KaTeropusMu, YroTPeO/ISHOLUMU
CUJIbHOJeHCTBYIOIIMe BelllecTBa», KasaxcraH, 2020)

A recovery room (or «RR») is also known as a post-anaesthesia care unit (or «<PACU»).

(«ICRC Nursing Guideline 13 Post-operative Care», I1Ieiiiapus, 2021)

A person’s pain level should be assessed prior to giving them analgesia. It is important to assess pain properly. The
mnemonic «PQRST» can help.

(«ICRC Nursing Guideline 14 Pain Management», I1IBefirjapusi, 2021)

3.3. CHHTaKCHYeCcKHe 0CO0eHHOCTH TeKCTa

3.3.1. Tunbl npej/I0KeHUH M0 Le/leyCTaHOBKe

3.3.1.1. Bonnpocure/ibHbIe MPe//I0KeHUs

B Tekcrax KIMHMYeCKUX PYKOBOZACTB IIOJaB/sitoliee OOJBIIMHCTBO IPEJJIOKEHHUH COCTaB/SIIOT IOBECTBOBATe/IbHbIE
TIpe/I/IO’KEeHNs], HO TaK)Ke BCTPeYaroTCsl BOIIPOCUTE/IbHbIE MPeZ/IoyKeHHs (CrielidaibHbIMI 13bIKOBBIMU CpPeJiCTBAMHU BbIpaKaeTcst
CTpeMJIeHHe TOBOPSIILIETO Y3HATh UTO-TM00 U Y0CTOBEPUTHCS B UeM-/I00).

TeKCThl pYKOBOJCTB M300UTyIOT OIPOCHUKAMU M aHKETaMH, YaCThIO KOTOPBIX SIBJISIOTCS BOTIPOCHTENbHbIE TIPeAJIOKeHHS:

Oyenka u neueHue uHgpexkyuu. Kaouesble sonpocbl npu oyeHke pawbl: 1. B kakux cayuasx ecmb puck npucoeouHeHust
uHpexyuu? 2. Kakue mepbl npopunakmuxu? 3. Kak nowsimb, umo pava uxguyupoeara? 4. Ymo ¢ smum denamn?

(«ITpodmnakTrka, AMAarHOCTHKA M JieueHWe TIPOJIE)KHEBOTO TIPOLiecca Y TMAlMeHTOB, HY)KJAIOIIMXCS B Ta/UTMAaTHBHOU
rioMoliu. [IpakTryeckoe pyKoBOJCTBO /711 Bpaueil U MeJULIMHCKUX cecTep», PD, 2021)

llaan chopa anamueis VTouHAKINE BONPOCHD Hpumepr :annceii B
MANRCHTY/PoacT Me il oKy

OnpeneniTh CPOK TORBICHHE * Kax JaEHO BEl 3aMCTHIH Bneperie nponessn nogERIHCcE 5
o CHRHEX NOARICHHE OKPAcHCHHA HA MECRUCE Hazan B obIACTH KpecTia
MOBPCHEICHHI. Kome' BO BpEMA TOCTIHTANHIANNN B

18 Y BAC TOARIINCE I'Kb
Koraa noasuincs nepewii nponcian? [IpoBoannacs KoRCEpEATHEHAR
IMEMCHT, 1 KOTa NpoLece » ¥ pac/manmenta Gsin nepos, TCPaNHA ¢ NONOHKHTEIEHEM

CTA PACTIPOCTPAHCHHBIM. KO8 TPOIICHHE T’ aeierTon.

i [locne rimmexn JoMoil npoteXeHL
B ODIACTH KPECTUA NOREICH

* H xoraa noseumncs crosa?

BHOBB, TAKKE OOPI30BLTHCE

NPpOICKHA B TACTH MATOMHEIX
KOCTEd H TONaToK.

Ja nepuoa GoaezHl npoacEHn
DECTIOEOAT NpaKTHYCCKH
NOCTORHHO, NEPHOAA, KOrJa OHH
OKOHYATCIEHO

SMHTETHIHPORATHCE, He BEI0

PucyHok 6 - TTpoduiakTrKa, AUarHOCTHKA U JIeYeHVe TIPOIeXXHEBOTO TIPOoLiecca y TalMeHTOB, HYXK/JAFOLUXCS B
Na//IMaTUBHOM nomortiy. [TpakTiueckoe PyKOBOJCTBO AJis Bpauell ¥ MEAULIMHCKUX CeCcTep
DOT: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.6

Ilpumeuanue: PP, 2021
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3.3.1.2. TloOyauTe/IbHBbIE NPEJ/I0KEHUS

B cocraBe mnipeaiokeHysi 3HaueHUe (HOPMbI MTOBEIUTE/TBHOTO HAK/IOHEHUS] MOXKET KOHKPETH3MPOBaThCsl Kak TpeboBaHue,
npockba, coBeT. Bce 3TU OTTEHKH TOOY>KAEHWSI CO3[AFOTCS MHTOHALMeW, JTeKCUYeCKVM 3HayeHWeM IJIarosa, KOHTEKCTOM
(cuTyanuell) W CHeLManbHBIX TPaMMaTHUeCKUX CPEJCTB AJsS CBOEr0 BBID&)KEHUS He HMEKOT. B OTHeNbHBIX C/ydasx
noOyuTesbHbIE TIPEJIOKEHHUS] MOTYT BBICTPAUBAThCS PYT 3@ APYTOM, (OPMHUPYS aArOPUTM:

Wash your hands on arriving at work, after using the bathroom, when moving from patient to patient and when your hands
are dirty or visibly soiled with blood or body fluids.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», IIBefirjapusi, 2021)

PRE-PROCEDURE

1. Explain the procedure to the patient before beginning.

2. (Give analgesia, if required, 30 minutes prior to dressing change.

Wash your hands with soap and water and put on an apron.

Clean the dressing trolley with ICRC-approved disinfectant and set up the frolley.

Put all dressing material on the bottom shelf of trolley. Check expiry dates to ensure nothing has expired.

Ensure the patient is comfortable and the wound area is exposed.

o | B e | &

Move the dressing trolley to the bed. Ensure the patient has privacy by using a screen, if available, or other means.

Pucynok 7 - ICRC Nursing Guideline 2 General Wound Care
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.7

Ipumeuanue: Ileetiyapus, 2021

3.3.1.3. ITaccuBHBIE KOHCTPYKLIMH

VX ncnonb30BaHKe ie/laeT akIeHT Ha CaMOM [JIeHICTBUM, a He Ha CyObeKTe 1eHCTBUS:

Hands must be washed with soapy water for 40 to 60 seconds.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», IIBefitjapusi, 2021)

Spitting in the hospital is strictly prohibited.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», IIBefitjapusi, 2021)

3.3.2. IIpocThle M C/I0)KHBIE MPe//I0’KeHHUS

3.3.2.1. ITpocThle 0C/10)KHEHHBIE Mpe//I0KeHUsA

1. TTpocThIe MpeAIOKEHUS B TEKCTAaX KITMHUUECKUX PEKOMEH/ AW YacTo 0CI0XKHEHbI 000C06/IeHHBIMH OIpe/ie/IeHUSIMHU, B
TOM YHC/Ie BBIPOKEHHBIMU TMPUUYACTHBIMM 000pOTamMu (Uallje MOCTIO3UTHUBHBIMU), U 060COOIEHHBIMU OBOCTOSITENBLCTBAMH,
BBbIPa)KeHHBIMH JIeeTIpUUacTHBIMUA 000poTamu (Kak B MPero3uLiiU, TaK U B TIOCTIIO3ULIUH):

OcnodicHeHuUs1, Ce513aHHble C HaIUuYUeM YCIMAaHO8/1eHHO20 8eHO3HO20 Kamemepd, Mo2ym npusooumb K NpepbleaHuro AeueHust
OCHOBHO20 3a00/7e8aHUsl, yeeAUUeHUI0 CPOKO8 20CNUMAnu3ayuu U CMmouMOCmu JeveHus, d makdice Mo2ym umemb
JIcU3Hey2podicarowull Xxapakmep u npugooumb K 1emaibHOMY UCXOOY.

(«Beno3nb1it karetep. Vcronb3oBaHue, yXof, KOHTPO/b, OCIOKHeHUs. KimHUUeckrne peKoMeHJallu [l OpAWHATOPOB,
acnyvpaHTOB, MeIULIUHCKUX cecTep», PO, 2023)

K nposedeHuto npogurakmuueckoli 8akyuHayuu O0onyckarom meouyuHCKuli nepcoHan, oOyueHHbl npasuadm MmexHUKu
nposedeHusi nNpUBUBOK, NPUEMAM HEeOM/A0HCHOU NOMOWU 8 C/Iyyde pa3gumusi NOCMeAKYUHAAbHbIX PeaKyull U OCAOMCHEeHUL.

(«MIMmMyHM3a1Ms B3poCiibiX. MeTonrueckre pekoMeHjalum», PO, 2020)

Tun kamemepa, YyeHmMpd/bHbIl uiu nepugepuueckuii, onpedessiem MOAbKO MeCmopdcnonoiceHue e2o0 KOHUUKA, OAUHA
Kamemepa, Mecmo 8eedeHus, Mamepuaa kamemepa mMo2ym 6bimb MOObIMU.

(«Beno3HnbIi1 Karetep. Vcronb3oBaHue, yXof, KOHTPOJ/b, OC/IOKHeHUs. KimmHUueckrne pekoMeHJallu /sl OpAWHATOPOB,
acTMpaHTOB, MeIULIMHCKUX cecTep», PO, 2023)

MeoduyuHckum pabomHukam caedyem Kaxcoo20 nayueHma c enepeble bisieneHHbIM C/I 2 muna mMopaabHO 20mosums K
nomeHyuaabHoli Heobxooumocmu 8 6ydyujem Ucnonb308ams UHCYAUH, 00bICHU8 eMy npupody U npo2peccupyowuli xapakmep
3abonegaHus, ommemus, Ymo 6apuaHmMbl AeueHusl 6KAIOUAOM 6 MOM Uuc/ae UHCYAUHOMepanulo, U NOSICHUB, YUMo NpuMeHeHue
UHCY/UHA He 518/151emcsl NPU3HAKoM Heb1azonpusimHo20 Ucxood.

(«TexHVKa UHBEKLWK ¥ MHQY3UM TIPU JIEYeHUU CcaxapHOro fuabeta. MeToauueckoe pyKoBoACTBO», PO, 2018)

Yuumbigas 803MOACHOCMb _pd3zeumus djaiepauyecKux pedkyull HeMeOneHHO20 mund (aHdguaakmuueckuil WokK, omek
Ksunke, kpanugHuya) y 0cobo uyecmeume/ibHbix AulY, 3d NpuguUmMbIMuU Heobxooumo obecneyums MeOUYUHCKOe HabaodeHue 8
meueHue 30 MuHym.

(«IMmyHmM3aLust B3pocibix. Metoanveckue pekoMeHzaLum», PO, 2020)

2. Taxske MTPOCTBIE TIPeJJIOKEHHST OCIOKHSIOTCS psA0amMu 0OHOPOOHBIX Y/1€HO8:

B nepuod c 5 no 12 deHb nocse 88edeHust 8aKYUHblI NPOMUE KPACHYXU B03MONCHO B03HUKHOBeHUe cneyucbuuyeckoll peakyuu
8 8uOe c1ab08bIPANCEHHOU CbINU, YBeAUUYEHUS De2UOHAIbHBIX AUMpamuyueckux y3108, nogblweHus memnepamypbt 00 38-39 °C.

(«MiMmyHM3a1us B3pociibix. MeToauueckye peKoMeHgauun», P®, 2020)

ITo smoli npuuuHe akyeHm HA napmHepcmee, NPUHAMUU, COCMPAdaHuu U npobyscdeHuu cuumaemcs 6osnee 8ax*CHbIM, UeM
UCNo/b308aHUE KAKO20-1UOO KOHKPemHO20 HABbIKA UAU KaKoli-1ubo KOHKpemHoU MemoouKu.

(«AJjanTUPOBAaHHOE  K/IMHUUECKOE CECTPUHCKOE pYKOBOACTBO 1O paboTe € KaTeropusiMu, yHoTpeO/somumMu
CWIBHOJEHCTBYIOIIMe BelllecTBa», Kasaxcran, 2020)
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3. TpeTbto rpymIly COCTAB/ISIOT MPe/JI0KeHNs], OC/IO)KHEHHbIe 6600HBIMU C/108AMU U KOHCMPYKYUSAMU.

B mepByio ouepesb, OTMETHM SI3BIKOBbIE CPEZCTBA KOMITO3MLIMOHHO-CTPYKTYPHOM CBsi3M (DparMeHTOB TeKCTa, WIv
TeKCTOO(OPMIISFOILMe, 3/IeMeHThI HayYyHOro (Hay4HO-TIOMY/ISIPHOTO) TeKCTa, KOTOPhIe YUacTBYIOT B IOCTPOEHNH PacCyX/eHus,
TPyIIMpyeT BCe CpeJCcTBAa I10 XapakTepy WHTEHLWH ([ TIpUBeJeHHs JIOTMUeCKOTO BBIBOAA TIPH apryMeHTaLuH,
COTIOCTaB/IeHre PpasHbIX JaHHBIX WIM apryMeHTOB, aKL|eHTMPOBAHWS BHUMAHHWSI Ha OT/AENbHBIX acreKTaX, TPH TOTBITKe
TOJIKOBaHUs TOW ke MHGOPMALMM UHBIM CIIOCOOOM, JJIs1 yKa3aHMSl Ha MCTOUHMK MHGOpMaljuy, Ha OTHOLIEHHE K CII0co0y
nepesjauy MbIC/IU U T.1.):

First, notify the head nurse or surgeon.

(«ICRC Nursing Guideline 5 Caring for a Patient with an External Fixator», [IIBetitjapust, 2021)

At the same time, administer rapidly Ringer lactate or 0.9% sodium chloride: 1 litre in adults (maximum rate); 20 ml/kg in
children, to be repeated if necessary.

(«Clinical guidelines — Diagnosis and treatment manual», ®pannus, 2019)

Verbal: The patient says they agree to receive care, e.g. they say, «Yes, I will go for an X-ray».

(«ICRC Nursing Guideline 12 Consent», IIIBefiiapus, 2021)

Hemoncmpayuss  n/k  uHeekyuu MeOUYUHCKUM pabomHukoM (803MOJCHO, camoMy cebe C  UCNOMbL30BAHUEM
¢usuonozuuecko20 pacmeopa) nomMoicem yMeHbWUMb MpesodCHOCMb nayueHmad.

(«TexHMKa UHBEKLWH Y MHQY3UM TIPU JIEUEHUU CaxapHOTo fuabeta. MeToauueckoe pyKoBoaCTBO», PO, 2018)

Takum obpasom, wnpuy-pyuka sieasiemcsi UHOUBUOYAAbHOU U OOAMCHA UCNOAb308aMbCs 048 UH®BEKYul UHCyAuHa (uau
azoHucmos peyenmopog I'TII1-1) moabko 00HOMY nayueHmy.

(«TexHVMKa MUHBEKLIWH ¥ UH(Y3UM TIPY JIeUeHUH caXxapHoro quabeta. MeToauueckoe PyKOBOACTBO», P, 2018)

CrefoBate/ibHO, €C/IM HEOOXOAUMO, TYOepKY/IHMHOBbIE TIPOOLI C/ieAyeT MPOBOJUThL A0 WM OJHOBPEMEHHO C BBEJEHHEM
MOHO- W1 KOMOMHHPOBaHHBIX BaKLVH.

(«MiMmyHM3a1us B3pociibix. MeToauueckye peKoMeHgauun», P®, 2020)

3.3.2.2. OpHoCcoCTaBHbIe NIPeATI0)KeHUA

Cpefy  OAHOCOCTAaBHBIX IIpeJ/IOKeHWH TpeobsiaZjaloT  Heorpefie/ieHHO-MYHble, Oe3/MyHble U WHQUHUTHBHLIE.
[MpensiokeHust CO 3HaUeHHeM CyObeKTHOM Heorpe/e/leHHOCTH MOTYT O3HauaTh BOJIEHATIPABIEHHOCTh: MOOyXKJeHHe, JKe/laHue,
CyObeKTHBHO 0CO3HABAaeMYIO 11e/iec000pa3HOCTh UM CBOEBPEMEHHOCTE.

Never recap needles. Never bend needles.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», [IBefitjapusi, 2021)

Do not disconnect needles from syringes by hand.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», IIBefitjapusi, 2021)

HenocpedcmgeHHo neped 8gedeHuem 8aKyuHbl NPO8OOsim 00s13amesbHy0 mepMoMempuro.

(«iMmyHmM3amust B3pociibix. MeToauueckre peKoMeHgalun», P®, 2020)

B cayuae o0Ho8pemeHHO20 npogedeHuUsl HeCKOAbKux npusugok (kpome BI[K) kadxcOyro eaxkyuHy 6800sim omoe/lbHbIM
00HOPA308bIM WINpUYeM U 0OHOPA30801l U210l 8 paszHble yuacmku mead.

(«MIMMyHM3aLMs B3pociblx. MeToguueckye peKoMeHgauum», P@, 2020)

3.3.2.3. CuHTaKCHYeCcKHe KOHCTPYKIIMH Helo/IHOr0 CocTaBa

ITpepsiokeHye MOXKeT TIpe/CTaB/ATh COOON HEMOJHYI0 peanu3aliio MUHUMAaJIBHOTO TpaMMaTHueckoro obpasia (ToT Wi
VMHOM KOMIIOHEHT 5/IeMeHTapHOr0 CTpPOeHMsl TpelJIoKeHHsi He TIpeAcTasieH). HerosnHele peanusaluu He Bcerja
KOHCUTYaTHMBHO 00y C/IOB/IEHBIL:

Ybopky npususouHozeo kKabuHema npou3eoosm 08axcObl 8 OeHb C UCNOMb308aHUeM Oe3UHpeKYUOHHbIX cpedcms,
2eHepanbHy10 YOopKy — 0OUH pa3 8 Heoento.

(«IMmyHmM3aLust B3pocibix. Metoanueckue pekoMeHzaLum», PO, 2020)

3.3.2.4. C/10)XHbIe NIPeAI10KeHUA

Yame [pyrux B TeKCTaxX Tai[ylalHOB BCTPEUAalOTCSl CJIOKHOMOJUMHEHHblE TIPeAJIO’KEHHS C  TPH/IaTOYHBIMHU
00CTOsITe/IbCTBEHHBIMY (BPEMEHHBIE, YCIO0BHbIE, IPUUMHHbIE, 1ie/IeBble, C1e/|CTBEHHbIe, CPABHUTE/IbHbIE, COIIOCTABUTENbHbIE),
OTpeJie/IMTe/bHBIMU U U3bSCHUTE/TbHBIMU.

CIIIT ¢ npujaTouHbIM 0OCTOATENLCTBEHHBIM YC/IOBUS:

If a needle-stick injury is sustained, ensure the ICRC guidelines on exposure to HIV and hepatitis B and C

are followed and the injury is reported to the supervisor and staff health delegate.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», [IBetitjapusi, 2021)

If a patient is presumed to have an infectious cough, they must wear a surgical mask.

(«ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions», [1IBefitjapus, 2021)

CIIII c npuAaToyHbIM 06CTOSTeILCTBEHHBIM BpEMEHH:

When a patient arrives in the ward with a burn, first do a primary survey, followed by a thorough assessment of the burn.

(«ICRC Nursing Guideline 9 Caring for a Patient with Burns», [[IBetiuapusi, 2021)

CIIIT c npuaTOYHbIMU OIpe/eMUTeTbHbIMU:

BakyuHnayus dceHwuH 0emopodHO20 803pacma nposooumcsi npu yca08uUU, Umo HCeHWUHbl HA MOMeHM 8aKYUHAyuu He
bepemeHHbl U 6yOym npuHUMamb Mepbl NnpedoCmMOopoXcHOCMU 60 u3bedcaHue 3auamusi 8 meueHue 3 Mecsiyee nocsie
8aKyuHAyuu.

(«MIMmmyHM3a1us B3pociibiXx. MeTonuueckre pekoMeHalum», PO, 2020)

Y auy, no KomopbM YCMAHO8/MeHbl NOAONHCUMeNbHble pe3yibmambl HA npeomem ynompebneHus ITAB, Heobxo0umo
nposecmu nocaedylowjuli CKpUHUH2, C npuMeHeHueM aubO YHUBEPCANbHBIX 80NPOCO8 CKPUHUH2d, Aubo coomeemcmayrowuli
UHCMpYyMeHm CKpUHUH2a C meM, 4moObl 6blA6UMb meX U3 HUX, KMO NOOBepiceH pUcKy Wil UCnbimbiédem paccmpolicmeo,
8bizgaHHoe ynompebneruem ITAB (PucyHok 1).
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(«ApanTHpOBaHHOE K/IMHAYECKOe CeCTPHHCKOe pYKOBOLCTBO 110 paboTe C  KareropwsiMM, YyIoOTPeO/SIOLMU
CUJIbHOEUCTBYIOIIMeE BellecTBa», Kazaxcran, 2020)

CIIIT c npuaTOYHbIMU U3bSICHUTETbHBIMU:

Bpauy cnedyem npouHgopMuposamb nayueHmos, umo 8 nepebie 2—3 CymoK nocie 8aKyuHayuu obujue u/umu mecmHbie
peaxkyuu ecmpeuaromcest peoko U He 0mauuarmces om peakyutl, Haba00aeMbix npu egedeHuUU Opy2ux HCUBbIX 8aKYUH.

(«MIMmMyHM3a1Ms B3poC/ibiX. MeTomrueckre pekoMeHjalum», PO, 2020)

3.3.3. /Ipyrue cMHTaKCcu4ecKHe 0CO0EHHOCTH

3.3.3.1. [TapanienbHble CHHTAKCHUeCKHEe KOHCTPYKIIH

CuHTaKCHUYeCKUH Mapa/uie/ii3M TNpHJAeT pedd pUTM, JenaeT ee Oosiee yOenuTeNbHOM, TO3BOJsieT AOHECTH Haubornee
BaXKHYIO WMH(OpPMaLMIO [0 penurveHTa. AHaQOpPHUECKHI THIT TIOBTOpa CIIOCOOCTBYeT IPUB/IEUeHUI0 BHUMAaHMs K Hauaiy
Tipesi/io’keHus1 (MHOTAA COTIPOBOXKJAETCsT BhIZeJIeHHeM IOY>KUPHBIM IIpudToM, 1BeToM, ncrnosnb3oBaHneM CapsLock mpu
HaIMCcaHuM):

« If there are any signs of infection or that the graft is not healing, inform the surgeon.

« If there is any collection of fluid or blood under the graft, inform the surgeon.

« If an upper limb has been gradfted, it should be elevated for at least five days to decrease swelling.

« If a leg has been grafted, the patient may need to be on bedrest for the first five days; check with the surgeon.

(«ICRC Nursing Guideline 7 Caring for a Patient with a Split Skin Graft», IlIBefitjapus, 2021)

In all cases:

« [F seizure continues, repeat dose once after 10 minutes.

« [F seizure continues dafter the second dose, treat as status epilepticus.

(«Clinical guidelines — Diagnosis and treatment manual», ®panrus, 2019)

3.3.3.2. BcraBHbIe ¥ IPUCOEANHUTETbHBbIE KOHCTPYKLUM

Takue CHHTaKCMUeCKMe KOHCTDYKLMHM MOTYT BBIIOJHATH Cpa3y HECKOTIbKO (YHKIMHA —  akKLeHTHPYIOLIYIO,
9KCIVIMKaTUBHYIO, leMapKaL[IOHHYIO U SKCIUIaHAaTOPHYIO:

If the donor site is hairy, hair removal may be required — check with the surgeon.

(«ICRC Nursing Guideline 7 Caring for a Patient with a Split Skin Graft», IlIgeiitjapus, 2021)

At least once a week or as required, the ex-fix frame should be cleaned thoroughly with warm soapy water (if available) or
saline and then dried.

(«ICRC Nursing Guideline 5 Caring for a Patient with an External Fixator», [IIBelitjapust, 2021)

A split skin graft is a surgical procedure whereby part of the skin (epidermis or dermis) is taken from one area of the body
(the donor site) and transplanted to another part of the body to cover a wound (the recipient site).

(«ICRC Nursing Guideline 7 Caring for a Patient with a Split Skin Graft», IlIBetitjapus, 2021)

OTpensHO CTOMT PacCMOTPETh TaKHe CeMaHTHMKO-CMBIC/IOBbIE ()parMeHThl TEKCTOB PYKOBOZCTB, KOTODbIE TPeJCTaB/ISIOT
o001 3aroyiIoBKU (HOMHHATHBHBIE TIPe/IJIOKEHHS]):

IIpomueonokasaHus

Annepeuveckue pedakyuu HA KOMNOHeHMbl BAKYUHbl;, OCMpble UH(eKYUOHHble U HeUHpeKYUOHHble 3abo1e8aHus,
obocmpeHue XpoHuueckux 3aboneeaHuli; UMMYHOOe(UYUMHble COCMOSHUS; 310KauyecmeeHHble 3a00/1e8aHusi Kposu U
H08000pasoeaHusi; bepemeHHOCMb U Nepuod 2pyoOH020 8CKAPMAUBAHUS; CUAbHAs peakyust (nodsem memnepamypbl ebiwie 40
°C, omek, eunepemus b6onee 8 cm 8 duamempe 8 mecme 88e0eHUS BAKYUHBL) UAU OC/A0MHCHEHUe Ha npedbloywjyto 003y 8aKYUHBL.

(«MiMmyHM3a1us B3pociibix. MeToauueckye peKoMeHgauumn», P@, 2020)

3.3.3.3. YTouHsmomyue €/10Ba M KOHCTPYKLIH, B TOM UHC/Ie M C MyHKTyalluOHHBIMY aKTUBaTOpaMHU BHUMaHUS

[51s ipuB/ievueHrs] BHUMaHHUs B KIWHAYECKUX PYKOBOACTBAaX JIsl TlapaMeHKOB, (e/bAIIepoB, CaHABUALMHA W MeAULUHBI
KatacTpo( MOTYT MCIO/Ib30BaThCsl TIaparpadeMHble CpefcTBa (B YaCTHOCTH, CUHTpadeMUKa — 37eMeHThl CTUIMCTAYeCKOTO
MYHKTYaLMOHHOTO BaperpoBaHus [7, C. 181] — 3HaKW npernuHaHUs B aTTAPAKTUBHOM U BO3/1€MCTBYIOIEN (DYHKIMSX).

! Bo3aMOJi(CHO Hanuuue KapmMaHos, 2HOUHbIX MACC U ceuujesblx X0008, 21yOUHA MOJicem MeHSIMbCs 8 3asucuMocmu om
Aokaauzayuu. IlepeHocuya, 3ambLiOK, YWHble PAKOBUHDL, N0ObIHCKU He UMerom NOOKOXCHbIX MKAHel, N03MOMy NpoaejicHU He
Mozym Obimb 21yO0KUMU.

(«IIpodmnakTiKa, AUArHOCTHUKA W JieyeHHe IIPOJIe)XHEBOro Mpoliecca y MaljeHTOB, HYXKJAIOLIMXCS B Ia/UIMaTUBHOU
riomo1iu. [IpakTryeckoe pyKOBOJCTBO /711 Bpaueil ¥ MeAULIMHCKUX cecTep», PD, 2021)

A Do not dilute phenytoin in glucose. Do not administer via a line used for glucose
solution administration. Use a large catheter. Check the insertion site and for blood
backflow (risk of necrosis in the event of extravasation). After each infusion, rinse with
0.9% sodium chloride to limit local venous irritation.

Pucynoxk 8 - Clinical guidelines — Diagnosis and treatment manual
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.8

Ipumeuanue: @Ppanyus, 2019

! BaadicHblll HeKpo3 Moxcem nepexodumb 8 CyXoll u Haobopom.
(«ITpodhmnakTrka, AMAarHOCTHKA YW JIieUeHWe TPOJIE)KHEBOTO TIPOLeCca Y TMAalMeHTOB, HY)KJAIOIIMXCS B Ta/UTMAaTHBHOU
riomo1iu. [IpakTryeckoe pyKOBOACTBO [i/1s Bpaueil 1 MeJULIMHCKUX cecTep», PD, 2021)
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Ecnu y naipenTa xanobbl Ha TATOCTHLIE CHMITTOMBIL, Tpebylomniue
He3aMeUIHTe/IBHOIO KyIIHpoBaHus (Hanpumep, 60Iib), HykHO [pepBaTh 0CMOTP
H TPOBECTH COOTBETCTBYIOILYIO TepalHio!

PucyHok 9 - TIpodunakTriKa, AUarHoCTHKA U JiedeHre TIPOIeXXHEBOTO TIPOoLiecca y MalMeHTOB, HYXK/[AFOLUXCS B
Na//TMaTUBHOM nomorty. [IpakTiueckoe PyKOBOJCTBO AJis Bpauell v MEeAULIMHCKUX CecTep
DOT: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.9

Ilpumeuanue: PP, 2021

3.3.4. durypsl ¥ TPONbI

BkioueHne  1M300pa3suTeNbHO-BLIDA3UTENBHBIX  CPECTB B TEKCTe€ KIMHUYECKOTO DYKOBOACTBA  OOYC/IOB/IEHO
HEeoOXOIMMOCTBIO 3aMeHbI TPOMO3/IKOTO OTMMCaHUs MPY XapaKTepUCTHKe CelHaJbHOTO MeJULIMHCKOTO 00beKTa / siBineHus /
COCTOSIHUSL C LieJIbI0 TOBBILIEHUs! ero 1) AOCTYNHOCTH M 3alloMHMHaeMOCTH (MeTadopuueckre HaUMeHOBaHUs, B TOM 4UHCIIe
TEPMHUHOJIOTUUECKHE) U 2) CTPYKTYPUPOBAHHOCTH, ONTUMH3ALIMH Criocoba U3/oxKeHus (rpagarys).

3.3.4.1. Meracdopu3upoBaHHbIe TEPMHHBI

Memannuueckue u2nbi, makue Kak npocmas uead u u2aa-6abouka, He Mogym ycCmaHaseAueambCsl KAK 8eHO3Hble Kamemepbl,
OHU NpedHa3Ha4eHbl MOoAbKO 0/151 83musi KpO8U, 0OHOKPAMHO20 88edeHUsl 1eKapCmeeHHO20 npenapamd.

(«BeHo3Hbl1 KaTeTep. Vcrnionb3oBaHUe, yXOf, KOHTPO/b, OC/IOKHeHUs. KiMHUueckrue peKOMeHJaluy Jiisl OpAUHATOPOB,
acrnMpaHTOB, MeJIULIMHCKUX cecTep», PO, 2023)

HesblipasiceHHasi 6030yXOnpoHUYaemMocmb («8mopast KOxica».

(«ITpodmnakTrka, AMarHOCTUKA U JleueHHe IPOJIE)XHEBOrO Tpoljecca y MaljeHTOB, HY)KJAOIIMXCS B Ia//IMaTUBHON
riomo1iu. [IpakTryeckoe pyKoBOJCTBO /711 Bpaueil 1 MeJULIMHCKUX cecTep», PD, 2021)

Rule of palm — This can be used as a rapid assessment. — Use the size of the victim’s palm to represent 1% of TBSA. 2.
Rule of nines — This is more accurate than the palm method; however, proportions differ from adults to small children — see
below.

(«ICRC Nursing Guideline 9 Caring for a Patient with Burns», [1IBetijapusi, 2021)

BckpoiTHe amnyn, pacmeopeHue Auo@uIU3UPOBAHHBIX 8AKYUH OCYUjeCme/siom 8 coomeemcmeuu C UHCmpyKyueli npu
CcmMpo2om coba00eHUU Npasgua acenmuku U «Xo1000801 Yenu».

(«MiMmyHM3a1us B3pociibix. MeToauueckye peKoMeHgauum», P®, 2020)

B HekoTopbIX ciyuasx ObulM OOHapykeHbl IpodeccHOHabHBlE BapUaHThI OOIENIPUHATHIX TEPMMHOB (HAIrpUMeD,
«KPACHYIIIHbIE BAKL[UHbI» BMECTO «BAKLIMHA TIPOTHB KPACHYXW»):

Bce KpacHywHble 8aKUYUHbl HU3KOPEaKMO2eHHbl, 8bICOKOUMMYHOREHHb!
6e3onacHbl u anudemuono2u4ecku 3¢ppeKmueHbi.

(«IMmyHHM3aLust B3pocibix. Metoanueckue pekoMeHzaLum», PO, 2020)

3.4. TeKcTOBBIE M KOMITIO3UL{HOHHBIE 0COOEHHOCTH

OnepaTvBHBIA XapakTep WCIO/Ib30BaHUs TIPe/ACTAaB/AeHHONW B TaijialiHax wWHpOpMauWu BiauseT Ha ¢GopMmy ee
npejcrapieHys. IloTpeOHOCTh cHUCTEeMaTHM3MPOBaTh TEKCT TIPUBOAUT K €ro IOMKOJOBOCTH, aKTUBHOM Kpeosu3aliiH.
HarsiiHo-BepbasibHbIe 3/1eMeHThI PYKOBO/ICTBA Mpe/icTaBieHbl 0/10k-cxemamu (Flowcharts), uagorpacdukoii, Tabnuamu:

(95% cepokoHeepcus), UMMYyHOMO2UUECKU

®aza BOCIHAJIEHHSA

©aza TPAHYJIALHH

®aza DIHTEJTH3ALNH 1
PYBUEBAHUSA

1§
CTAJHA

T'uaporeaessbie (Kpome amopQHoro
Tejis), Hanpumep.
Hydrotac transparent, lenelTpan

I'uaporeaessie (kposme amopHoTe reis),
Hanpuvep.
Hydrotac transparent

Tuaporenessie (kpome amophiore
Tens), Hanpumep:
Hydrotac transparent

Ilienounsie, vanpusep:
Medisorb F; Hydrofilm

[laenounsie, Hanpumep:
Medisorb F; Hydrofilm

TLnenounsie, xanpiuvep:
Medisorb F; Hydrofilm

Tuapoxonionnbie, nanpuvep:
Hydrocoll

Konnonanwie, vanpumep:
Hydrocoll

ATpaBMaTHYECKHE COTUATHIE,
Hanpumep:

Bockollpan; Branolind; Grassolind
Bawxno! Teep/as ceruaras
CTPYKTYPA MOKET BEI3BATH HIICMHIO
TKAHEH - HE IOBOPAYHBATE TAIMCHTA
Ha 00/1aCTh, Iie HANIOKCHA NIOBA3KA

ATpaBMATHUECKHE CETUATHIE,
Hanpuvep:

BockolIpan; Branolind, Grassolind
Bazno! TBepjias ceruaras cTpykTypa
MOYKET BLIIBATE HIIEMHIO TKAHEH - He
TIOBOpaUHBATE NAIHEHTA HA OBNACTE, T7IC
HAIOKCHA IOBA3KA AAHHOTO THIIA.

I'napoxeanonansie, kanpuvep.
Hydrocoll

Bazno! CHUMATEL NOBSIKY ¢
0CTOPOIKHOCTEIO - BOMOKHBI
TOBPEKICHHSI KOKHOTO NOKPOBA H
MOBEPXHOCTH PaHEI!

Pucynoxk 10 - [Ipodunaktika, [UarHOCTHKA U JiedeHue TPOJIeXKHeBOTo Ipoliecca y MaljeHToB, HY)KJAIOILUXCS B
TNasiiMaTiBHOM romoiy. [IpakTiueckoe pyKOBOJCTBO /IJ1sl Bpaueil ¥ MeAWLIMHCKUX CecTep
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.10

Ilpumeuanue: PP, 2021
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§ NUMERIC RATING SCALE
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Pucynok 11 - ICRC Nursing Guideline 14 Pain Management
DOL: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.11

Hpumeuanue: Ileeliyapus, 2021

Jluer onenkn nedesros Komnoro nokposa
MKCE N: 0730-21-C ®HO naunenta KncereBa Anna BacniibeBna

= Mep o T apuu: O [ ———
N T S S

8 Jtara nposeacims ocsorpal 0.09, 2021
CTOMHAA MMCIOUSI R KoL AodekTon
<0 Tame.amenn upeo-eesine s apyrof copasmne

JlederTal KoRHOTO NOKpORA

H Status localis Tepers rimue
H § [OMuCaR NPONEENSD, MPCHRUSPCEUT SIW, SEMAMCN, YT, AaND, 11 LN, ST o ML | AT,
F g
1 L Mposewens 8 oba. kpecmua Il cm., gaza socnanenun, & x 9 om, aaybure  Hydrocoll+
; 80 3 cm, dno '] T
| axecydam, KapmaH 0 4 em Ha 9 yocox |
2 n npasozo eep It em., dpaza Ixdem Hydratac
transparent
3 Nponexens neaoii namounoi obaacmu | cm., a3a eocnanewus, 4 x dcm | Medisorb F
. | Pacnad neeol monouwoll wenesi, Weameiil wexpos, 12x15 cm, 2nybuna | Branolind N

IHa crewe ymazams nopwaxomii nasep

DO we Mol Ankemscns Bacwssslos Aol OHO onmes. crapunes i Fatdole fune Onpadbs A b

Pucynok 12 - [IpodwnakTrika, [MarHOCTHKA 1 JieueHHe MTPOJIeKHEeBOT0 MPOLiecca y MarjieHToB, HY)KAAOIIXCS B
TNa/I/IMaTUBHOM romoriy. [IpakTrueckoe pyKOBOJCTBO ZiJIs Bpaueil ¥ MeAWLIMHCKUX CecTep
DOI: https://doi.org/10.60797/1RJ.2026.164.47.12

Ilpumeuanue: PP, 2021

You must still wash your hands even if you wear gloves.
1 pair of gloves = 1 procedure = 1 patient

Pucynok 13 - ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.13

IIpumeuanue: IlIgetiyapusi, 2021
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Masks

Your choice of mask will depend on the circumstances:

+ Surgical masks are worn by contagious patients or health-care workers. They prevent the wearer
from spreading germs to those in the surrounding environment. They should always be worn
by the surgical team in an operating theatre during surgery. They do not protect the wearer
from airborne contaminants.

« N95 respirators cover the nose, mouth and chin. They protect the wearer from inhaling droplet-borne
pathogens, e.g. pulmonary tuberculosis or severe acute respiratory syndrome. To be effective,
the respirator must fit your face properly and have a tight seal.

Pucynok 14 - ICRC Nursing Guideline 1 Standard Precautions
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.14

Hpumeuanue: Ileeliyapus, 2021

[17151 opraHm3aLyy TeKCTa IPUMEHSIIOTCS CTMCKHY (MapKMPOBaHHbIE U HYMepOBaHHbIe):

Ycmpoticmeo cocyducmozo docmyna — 3mo  ycmpolicmeo, omeeuaroujee CAedylowjumM mpeboeaHusiMm no Ceoum
napamempam:

— UMNJIGHMUPOBAHHOE YCMpOoUCcmeo,

— uMeem KaHar,

— obecneyugaem 803MO}CHOCMb:

* 88e0eHuUst UHy3ull,

* 83smus npob Kposu Ha aHaus,

* 2eMOOUHAMUYECKO20 MOHUMOpUHa,

— KOHUYUK HaX00umcsi:

* 8 npasom npedcepoull,

* 8 cocyde: 8eHO3HOM, ApMePUATbLHOM; YeHMPAAbHOM, MA2UCMPAbHOM, nepucpepuyeckom.

(«Beno3Hblii Katetep. Vcronb3oBaHue, yXo/, KOHTPOJIb, OC/A0KHeHus. K/MHUUecKue peKOMeH/aluu AJisi OpJUHATOPOB,
acnMpaHTOB, MeIULIMHCKUX cecTep», P, 2023)

3aKk/IoueHne

Takum oOpasoM, aHaaM3 peueBbIX OCOOEHHOCTEH TEeKCTOB K/IMHHUYECKUX DPeKOMEeHJALMH CpeJHero MeULHCKOTO
repcoHasa (MeJULIMHCKast cecTpa / Mef0part, akyliep / aKyllepKa, CIeLdaIucT 10 MeJULMHCKON peabWiuTalyy, Qenbaiep,
¢enpep-m1abopaHT) MO3BOJMN YCTAaHOBUTh, UTO WCIO/IB30BAHUE CPEACTB si3blKa 00YC/IOBIEHO KOMMYHWKAaTHBHOW LIEJTBIO,
(YHKLMSIMY, BBINOMHSIEMBIMA [JAHHBIMM TeKCTaMd B KOHKDETHOM CHUTyalid, OCOOEHHOCTSIMM peany3aliuy KaTeropuu
appecaguy. CeMaHTHKO-CMBIC/IOBAsi [JJOMMHAHTA TeKCTAa K/IWHAYECKOTO DYKOBOJCTBA — «JOKa3aTe/lbHOe H3/I0KeHue
SMIMPUYECKU TPOBEPEHHBIX MEeJULIMHCKUX JIaHHBIX» — [eTepMUHUpYeT 0TOOp, COUeTaeMOCTh M yHoTpebseHue sI3bIKOBBIX
e/IUHULl, OTHOCSIMXCS K HayuyHOMy (COOCTBEHHO HayuHOMY, HayuHO-MeTOJHUYeCKOMY (MHCTPYKTMBHOMY) U Hay4HO-
TIONY/IIPHOMY TIOJCTH/ISIM) U O(QULMAIbHO-/e/I0OBOMY CTU/ISIM si3blka. ba3oBoii uepToif TeKCTOB KIMHHUYECKUX PYKOBOZCTB
aHa/IM3UpyeMOil TapreT-TPyIIbl SIB/SETCS UX HOMUHATHBHBI XapakTep (IIpeBajMpoBaHye UMeH Hajl [71arojJbHbIMU (JopMaMu) U
TepMHUHHUPOBAaHHOCTb. DKCTPAJIMHIBUCTHUECKHe (haKTOpHI (pUMeHeHHe K/IMHUUYeCKUX PYKOBOJCTB B CHUTYalUsiX, TPeOYHOLINX
HeMeJ[JIeHHOTO peardpoBaHusl M MaKCHUMa/lbHOW KOHLIEHTpalMd MepaboTHHKa) O0O0yC/IOBNMBAIOT BK/IFOYEHHE CJIOB-
BBIZIENIUTENIE U WHBIX MapKepoB. VICMO/b30BaHWE CJOB C MOZAATbHBIMH 3HAUEHUSIMH JIO/DKEHCTBOBAHUS, HEOOXOAWMOCTH,
BO3MOXHOCTH (TIPeAMKAaTHBOB) ¥ MOJAJIBHBIX IVIaroJioB MPOJWKTOBAHO CaMOM MPUPOJON KIMHUUYECKOTO PYKOBOJCTBA — €r0
NPeCKPUINITHBHOM TOHA/BbHOCTHIO. Bosbloii j1eKCHKO-C/I0BooOpa3oBaTe/ibHbIN K/1acc CJIOB MpeJcTaBieH abOpeBHaTypHBIMU
HalMeHOBaHUSIMY, BBIMOHSIOIMMA Te3aypyCHY0, MHEMOHMYECKYIO U a/laliTUBHYI0 (YHKIMY, (QYHKLIMIO 5KOHOMUU peueBbIX
cpefctB. C TOUKM 3peHUs] CUHTaKCHUeCKUX 0COOeHHOCTeM MO)KHO TOBOPUTb O IpeoOiaflaHd MPOCTBIX OC/IOKHEHHBIX U
CTI0’KHOTIOJUHMHEHHBIX TIpeioKeHui. OrepaTUBHBIN XapaKTep UCIOb30BaHUs Ipe/CTaB/IeHHOW B raiijiaiiHax MHGOpMaIu
BusieT Ha GopMy ee mpencraBieHus. I10TpeOHOCTb CHCTEMAaTH3UPOBaTh TEKCT MPUBOAUT K €ro MOIMKOLOBOCTH, aKTUBHON
Kpeo/u3aLuH.

Kond/ukT nHTEpecoB Conflict of Interest
He yka3aH. None declared.
Penjensus Review
JloryHosa E.A., KanmuHUHrpazicKyii rocyiapCTBeHHbIH Logunova E.A., Kaliningrad State Technical University,
TeXHWYeCKUll yHuBepcuTeT, KanmuauHrpaz Poccuiickast Kaliningrad Russian Federation
Depepanus DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.164.47.15
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